Otvoren je godišnji konkurs za projekte književnog prevođenja u okviru Programa Evropske zajednice Kultura 2007 – 2013.

Svrha ovog konkursa je stimulisanje cirkulacije evropske književnosti među Evropljanima putem finansiranja prevoda književnih djela na različite jezike zemalja koje učestvuju u Programu. U cilju podrške procesu evropskih integracija, posebna pažnja će biti posvećena cirkulaciji književnih djela napisanih na jezicima zemalja koje su pristupile Evropskoj uniji od 2004. godine (Kipar, Češka, Estonija, Mađarska, Latvija, Litvanija, Malta, Poljska, Slovačka, Slovenija, Rumunija i Bugarska). 

Podrškom Evropske unije, koja je namijenjena književnim prevodima, nastoji se unaprijediti poznavanje književnosti i književnog nasljeđa putem promocije mobilnosti književnih djela u evropskim zemljama. 

 

Kandidati iz Crne Gore moraju ispunjavati sljedeće uslove:

 

·  Podnosilac projekta je javna ili privatna izdavačka kuca ili grupa izdavača (fizička lica se ne mogu prijavljivati);

·  Podnosilac projekta mora imati registrovano sjedište u Crnoj Gori;

·  Projekat može uključivati najviše deset djela fikcije koje treba prevesti sa jednog (izvorni) na drugi evropski jezik (ciljni);

· Dozvoljeni su jedino troškovi za prevod;

· Prihvatljiva su književna djela, nezavisno od književnog žanra, kao što su romani, kratke priče, komadi, poezija, stripovi;

· Nisu prihvatljivi turistički vodiči, autobiografije, biografije, eseji ili djela koja su u vezi sa naukama (istorija, filozofija, ekonomija, itd.), kao i djela u vezi sa naukama poput fizike, matematike, itd;

· Originalna djela moraju biti napisana od strane autora koji su državljani zemalja koje učestvuju u Programu Kultura (izuzev latinskog i starogrčkog jezika);

· Djela moraju biti prethodno objavljena i ne smiju biti prethodno prevođena na ciljni jezik;

· Odabrani kandidati će morati da dostave dokaz o vlasništvu autorskih prava za prevođenje; 

· Prevođenje mora otpočeti u periodu predviđenom u Kalendaru (u Programskom vodiču);

· Trajanje projekta ne smije premašiti period od 24 mjeseca. Trajanje se odnosi na period od početka prevođenja prvog djela do objavljivanja posljednjeg prevedenog djela;

· Iznos granta po projektu može biti od 2 000 do 60 000 EUR;

· Prevođenje nacionalne književnosti sa jednog na drugi zvanični jezik iste zemlje nije prihvatljivo;

· Ciljni jezik je maternji jezik prevodioca (osim ako se radi o jeziku koji se manje koristi, ako izdavač obezbijedi valjano obrazloženje).

Budžet projekta se temelji na fiksnom iznosu po stranici za određeni jezik. Jedna stranica sadrži 1 500 znakova bez bjelina. Broj stranica se računa na osnovu izvornog jezika knjige, a naknada koja će biti uzeta u obzir jeste naknada za ciljni jezik (na koji se djelo prevodi). 
Primjer: proračun ukupnog granta - knjiga na rumunskom jeziku od 350 strana se prevodi na holandski jezik: 350 x 23.38 (jedinstvena stopa za holandski): ukupni proračun granta iznosi 8 183 EUR.

  

Fiksne naknade za zemlje prema jeziku u eurima:
Bugarski BG 12.60

Češki 12.68

Danski DA 15.77

Njemački DE 25.14

Grčki EL 18.49

Engleski EN 24.61

Španski ES 21.28

Estonski ET 18.22

Finski FI 24.75

Francuski FR 23.89

Galski GA 26.04

Mađarski HU 18.18

Islandski IS 33.70

Italijanski IT 27.87

Litvanski LT 15.73

Latvijski LV 17.05

Malteški MT 17.20

Holandski NL 23.38

Norveški NO 24.04

Poljski PL 16.15

Portugalski PT 16.25

Rumunski RO 9.06

Slovački SK 12.68

Švedski SV 28.99

Turski TR 8.37

Jezici bivše SFRJ:
HR, SL, SR, MK, MNE 15.13
 
Finansiranje prema budžetu za poeziju: Iznos granta za prevod poezije se računa na osnovu ujednačenog, detaljnog budžeta izraženog u eurima koji pokazuje troškove prevoda za svaku knjigu. Budžet prikazuje troškove prevoda pod uslovom da ovi troškovi ne predstavljaju više od 50 % ukupnih troškova za prevođenje i objavljivanje.

Sve informacije o ovom  i drugim konkursima u okviru Programa Kultura možete naći u Programskom vodiču koji se može preuzeti sa ovog linka: 

http://eacea.ec.europa.eu/culture/programme/documents/programme_guide_culture_11_2009_en.pdf
Aplikacioni paket sa dokumentima koje trebate dostaviti kao prijavu na konkurs možete naći na internet strani:
http://eacea.ec.europa.eu/culture/funding/2010/call_strand_122_2010_en.php
Rok za podnošenje aplikacija je 3. februar 2010. godine, pri čemu se formular kao i ostala aplikaciona dokumenta popunjavaju na engleskom, francuskom ili njemačkom jeziku. Prijava se šalje kao hard kopija na sljedeću adresu: 
 

Education, Audiovisual & Culture Executive Agency
Culture Programme (2007–2013)
Programme Strand 1.2.2 Literary translation Projects  
Avenue du Bourget 1 
(BOUR 04/13)
B – 1140 Brussels Belgium 

